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JJEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA MEJJUIITUHCKUX TEKCTOB
C HEMEIKOTI' O SI3bIKA HA PYCCKHI

Annomauusn. Cmamos nocesujena uccied08anuio 0CobeHHOCmell Nepesood JeKCUYeCKUX SI3bIKOGbIX Cpedcms Ha
Mamepuane meouyunckux cmameitl. IIpoananuszuposas 603modicHble NOOX00bl K PEULEHUI0 NOCMABLEHHbIX 3A0aY,
a UMEHHO Cnoco6bl QOCMUIICEHUs. A0EKBAMHO20 U MOYHO20 NePesodd «NPOOIEMHBIX) MEOUYUHCKUX JeKCUUECKUX
eOUHUY. MepMUHO8, abbpesuamyp, HA38aHUL OP2AHU3AYUL, 3AUMCTNBOBAHUL U CLONCHBIX CI08, ObLIU blA6IEHbl
U CUCMeMAMUSUPOBAHbL 6CE B03MOICHBLE BAPUAHMbBL NEPEEOO.

Kniouegvle cnosa: nexcuueckue mpancopmayuu, cnocodvl  QOCMUdICEHUsT A0EK8AMHO20 Nepesood
«MPOOIEMHOUY MEOUYUHCKOU JIEKCUKU, IKEUBATICHINHbLE S3bIKOBbLE COUHU L.

Anomauia. Cmammsa npucéauena OOCNIONCEHHIO 0CobIUBOCMEll NepeKnady NeKCUUHUX MOBHUX 3aco0ié Ha
Mmamepiani meduunux cmameil. IIpoananizyeasuiy Moxiciusi nioxoou 00 UPIUIEHHS NOCMABIEHUX 3A80aHb,
came cnocobu 00CAZHeHHsI A0eK8AMHO20 | MOYHO20 NEPeKNAdy «NPOOIeMHUX» MEOUUHUX IeKCUYHUX OOUHUYDL:
mepMiHie, abpegiamyp, HA38 OpeaHi3ayill, 3an03uyYeHsb [ CKIAOHUX Ci8, OVIU 6UAGNEHT | CUCMEeMamu308aHti 8Ci
MOJHCIUGI eapianmu nepexnaoy.

Kniouosi cnoea: aexcuuni mpancopmayii, 3acobu 00cscHeHHs A0eK8AMHO20 NepeKiady «npoOieMHOI»
MeOUHHOT NeKCUKU, eKBI8ANeHMHI MOBHI OOUHUYI.

Summary. The article is devoted to the study of linguistic peculiarities of lexical means to the material of
medical articles. Exactly the lexical language stratum is the most problem and, at the same time, the most
interesting one. It is always renewed and changed, so we need new and improved methods of translation.
Medical translation is one of the most important types of scientifically technical translation, because this sphere
of life is closely associated with human life and health.

The main goal of this article is solving problems, namely how to achieve adequate and accurate translation of
the "problem" medical lexical units: terms, abbreviations, names of organizations, borrowing and compound
words. As a separate aspect of the study is the translation of such linguistic phenomena, known as compound
words. On the basis of a large number of factual materials are considered and systematized all the possible ways
of translating medical terms, abbreviations, compound words and borrowings from German into Russian.

Key words: lexical transformations, ways to achieve an adequate translation of "problem” medical vocabulary,
equivalent linguistic units.

MenuiHCKA TIepeBO] SBISETCS OTHUM W3 BKHEHIINX U BOCTPEOOBAHHBIX BHIOB CIIEHAILHOTO IIEPEBOA,
TaK KaK OH CBf3aH C HM3HBbIO M OE30MACHOCTHIO YEJIOBEKa, a TOT (PaKT, B CBOIO OYepEilb, BBIIBUTAET OCOOBIC
TpeOOBaHUS K KaUeCTBY IEPEBOA M KBANM(HUKAIINHA CAaMHUX MEPEBOMTYNKOB. TeMa MaHHOI CTaThu — MCCICIOBAHNE
0COOCHHOCTEH MepeBojia JICKCHUCCKUX CIUHUI] B MEIUIIMHCKOM TEKCTE C HEMEIIKOTO sI3blKa Ha pyccKuil. Brioop
TEMBI TaHHOH paboTHI 0OBICHAETCS TeM (HPaKTOM, YTO CAMBIM MPOOJIEMHBIM H B TO YK€ BPEMS CaMBIM HHTEPECHBIM
A3BIKOBBIM SApPYCOM C TOYKH 3pCHHA TIE€pEBOJAa ABJACTCA HUMEHHO nekcuyeckui. MIMEHHO OH IIOCTOSIHHO
OOHOBIISICTCS: TOSBIISFOTCS HEOJOTH3MBI, HEKOTOPHIC CIIOBA CTAHOBATCS apXaW3MaMH M BBIXOJST W3 aKTHBHOTO
ynotpebsieHus. BenencTeue 3Toro SBICHHS BO3HHUKAET HEOOXOAWMOCTH ITOCTOSHHOTO OOHOBIIGHHS METOIOB H
croco0OB IEpeBO/ia OTACIBHBIX JIEKCHYEeCKUX eAuHUIl. OCOOCHHO SPKO 3TO MPOSBISIETCS B HAyKax, KOTOPHBIC
MOCTOSTHHO PAa3BHBAIOTCSA, B TOM YHCI€ M B MeEIWIMHE. ODTHM M OOYyCJIOBJICHAa AaKTyaJlbHOCTh W HOBH3HA
MIPOBEACHHOTO MCCIICIOBAHNS.

Ha cerogmsimamii AeHP CyIIecTBYeT OOJBIIOE KOJIHYECTBO HCCIIECAOBATEIBCKUX PabdOT Ha TeMy IepeBoja
CICIMATBHBIX TEKCTOB, HO, K COXAJICHUIO, 3Ta MPO0JIeMa PacKPhITa HE B TIOJTHOM Mepe W HY>KIAaeTcs B IOpaOdOTKe U
6onee neranpHOM M3yueHny. Hanpumep, Camoitnos JI.B. «O mepeBoxe meaummHcKkoro TekcTa», Comommmosa M.A.
«JIexcukomorus HeMenKoro si3pikay, XaHoBckas T.C. «OcoOeHHOCTH TIepeBOia METUIIMHCKUAX TEKCTOBY. ..

Lenp maHHOM CTaThM 3aKIIOYAETCS B aHATU3e OCOOEHHOCTEH MepeBoZa MEOUIIMHCKUX TEKCTOB C HEMEIIKOTO
sI3pIKAa HAa PYCCKUI Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, pa3paboTka PEKOMEHIAIMHA MO YIYUIICHUIO MPAKTHYCCKUX HABBHIKOB
MepeBo/ia CIeHHAIBHBIX TEKCTOB JAaHHOM Hay4yHON oOmacTh. J{Jsl TOCTHXKEHUS 3TOW IeNTH CTaBATCS TaKWe 3agadi
KaK HCCIeJIOBaHHE OCOOCHHOCTEW HAayYyHOTO TIEpeBOJa HA JICKCHYECKOM YPOBHE, aHAIU3 JIGKCHYECKHUX
0COOEHHOCTEH mepeBo/ia Ha MaTeprane MEIUIIMHCKUX CTaTed; BBIABICHHWE M CHCTEMATHU3aLUs BCEX BO3MOXKHBIX
BapHaHTOB MEPEBOJIa METUIIMHCKOM JIEKCHKH C HEMEITKOTO S13bIKA Ha PYCCKHIA.

MenuiHCKAA ~ TIepeBO]]  XapaKTepU3yeTcss TaKUMH OCOOCHHOCTSMH, KaK HaJIMYHe MEIUIMHCKOW
TEPMHUHOJIOTHH, MEIUIMHCKHX aOOpeBHaTyp M 3aMMCTBOBaHMH. B HemeUkoM s3blke B MEIMUUHCKOW cdepe
OTIpe/ICTICHHBIC HEMEIIKHE TEPMHUHBI TMPHUMEHSIOTCS MapalielbHO ¢ MexayHapomHeiMud. Hampumep, Jucken u
pruritis (3yxn), Leber u hepar (meuens). Taxke INOCTaBIAIOT ONpEENCHHbIE TPYIHOCTH B TIpolecce NepeBoja
CJIOKHBIC CJIOBA B HEMEIIKOM SI3bIKE, KOTOPHIM HE BCET/Ia COOTBETCTBYET OJHOCIIOKHBIN SKBHBAJICHT B PyCCKOM.

Tepmussl, no onpenenenuio A.A. Pedopmarckoro, - 3T0 ¢10Ba, OrpaHUYCHHBIC CBOUM OCOOBIM HAa3HAYCHUEM;
CJIOBa, CTpEeMALINecs OBITh OJHO3HAYHBIMH KaK TOYHOE BBIPAKCHHE TMOHATHI W Ha3BaHWA Bemied. TepMuHBI
CyIIIECTBYIOT HE MPOCTO B SI3bIKE, a B COCTaBE OMPEJIEIICHHON TepMuHooruu [3].

Pa3paboTaHo HECKOIBPKO METOIOB IIEPEBO/Ia Y3KOCTICIHAIEHBIX TEPMHUHOB:

[TomGop TOYHOIO IKBUBAJICHTA B SI3BIKE MIEPEBOJIA C MOMOIIBIO CICIIUAIBHOTO CIIOBAPS:

e Augenlinse — XpycTanuk;

e Fallsucht — smunerncus;

e  Schuppenflechte — ncopuas.

2. OnucarenbHbI [TEPEBO]] — MEPEBO/I CII0BA MIPU IIOMOIIY PACHIMPEHHOTO 00BSICHEHHUS 3HAYCHHSI HEMEI[KOTO
() (0):%:

e der Einlieferungsbefund — cocrosiHre 60J1bHOTO TPU MOCTYIUICHUH B CTAllMOHAD;
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Embryonenschutzgesetz — 3akoH 0 coxpaHeHHH SMOPHOHOB.
3aiMCTBOBaHHE HHOCTPAHHOTO TEPMHUHA!

Wasserwahn — ruapomanusi;

Ruhr — musenTepus;

Aussackung — aHeBpH3Ma.

MeToa TpaHCKPHITLHH/ TPAHCIUTEPALUH

Magnesia — Maruesus;

Asprin — acTIIpuH;

Therapie — Tepanus.

Takum 00pa3oM, mporecc NepeBoa MEAUINHCKUX TEPMUHOB ¢ HEMELKOTO S3bIKa Ha PYCCKHN MPOUCXOAUT B
IIBa dTarna:

1. OmnpeneneHue 3Ha4eHUS TEPMUHA

2. BsibOp MeroJa TepeBoja:  OMMCATENIbHBI  IEPEeBOM, TPAaHCKPHIILUS/TPAHCIUTEpAlHs, [0100p
SKBUBAJICHTA, 3aMMCTBOBaHNE HHOCTPAHHOTO TEPMHHA.

AGOpeBraTypa — WHUIMAIBHBIA THIT CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB, 00pa30BaHHBIX U3 al(aBUTHBIX HA3BAHHUH
HayaJIbHBIX OYKB CIIOBOCOYETAHMS; CJIO)KHOCOKpAIIEHHBIC CIIOBA, COCTAaBJICHHBIE W3 HAYaJIbHBIX DIJIEMEHTOB
(mopdem) cnoBocoueranus [2].

[TpoOnembl COKpaIeHHBIX JIEKCHYECKUX EIUHUI] KaK CHEHU(PHYECKOrO SI3BIKOBOTO SIBICHUS B COBPEMEHHBIX
A3bIKaX NPHBJIEKAIN BHHUMaHHE MHOIHX uccienosateneil. K uuciy Hanbonee oOCTOATENBHBIX TPYAOB IO 3THM
BOMpocaM MOXKHO oTHecTH padotsl .M. Anekceea, E.Il. Bomommna, B.I'. [1aBnosa, T. [laimza, M.M. Ceraus,
JLLA. HlensxoBckoro, P. Yane3a, O. Eciepcena u ap.

CymiecTByeT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB IEpefayy HEMEIKMX COKpAaIleHHH Ha PYCCKHMH S3BIK, KOTOPBIC
MO3BOJIAIOT HanboJee MOJTHO M TOYHO OTOOPa3UTh 3HAUCHHUE JICKCHYECKOH e IMHHLIBL:

1. Tlepenaya WHOCTPaHHOTO COKpAIEHMS SKBUBWICHTHBIM pYCCKHM COKpAllEHHEM, WM CO3JaHue
ab0peBHaTypHl U3 PyCCKUX SKBUBAJICHTHBIX TEPMUHOB:

e PKU (Phenylketonurie) — ®KY (dpenunkeronypusi)

e DNA (Desoxyribonucleinsdure) — IHK (ne30kcupuOOHyKIEHHOBAsT KUCIIOTA)

2. 3anMCTBOBaHME MHOCTPAHHOTO COKpAIICHUS (C COXpaHEHHEM JIATUHCKOTO HAaIHCaHuUs):

e HUGO (Human Genom Organisation) — HUGO (MexayHapoaHast OpraHu3ays 10 W3y4eHHIO T'eHOMa
YeJoBeKa)

e FISH (Fluoreszenz-in-situ-Hybridisierung) — FISH (¢mroopectientnas rudpuanzamnus in situ)

3. Tlepenaua OyKBEHHOTO COCTaBa HHOCTPAHHOTO COKPAIICHHUS PYCCKHMHU OyKBaMH (TpaHCIUTEpAIns):

e PET (Positronenemissionstomographie) — I[I9T (mo3urpoHHast SMHUCCHOHHAS TOMOTpadys)

4. OnucatenbHbIN IEPEBOI:

e LDH (Laktatdehydrogenase) — makTukomeruapasa (B PYCCKOM sI3BIKE HE CYIICCTBYET YCTOWYMBOTO
9KBUBAJICHTA I aO0PEBUATYPHI TaHHOTO TEPMHHA)

e ESchG (Embryonenschutzgesetz) — 3akoH 0 coxpaHeHHH 3MOPHOHOB (B YKpamHe 3aKOHBI HE HMEIOT
COKpAIIEHHOTO BHJIa)

OrmpezeneHHble TPYIHOCTH MPU NEPeBOJe HEMEIKHX MEIUIMHCKHX TEKCTOB BBHI3BIBAIOT 3aUMCTBOBAHHS U
CIIOKHBIE CJIOBA. 3aMMCTBOBAaHME — IMPOLIECC, B pe3yJIbTare KOTOPOTO B SI3bIKE IOSIBISETCS M 3aKpeIUIseTcs
HEKOTOPBI HHOS3BIYHBIA DIEMEHT (IPEeXKAE BCEro, CIOBO WM IIONHO3HAuHas Mopdema); TakkKe 3TO caM
HHOSA3BIYHBIA 37eMeHT [5]. IIpu mepeBoje 3aMMCTBOBAHUII MOTYT HCIIOJIB30BAThCsA BCE IPUEMBI, HO HE BCE OHH
OJJMHAKOBO NMPUMEHHMBI B Pa3IMYHBIX CiIydasx. PasHHIAa B MX NPUMEHEHHH OOBSCHSACTCS HEPaBHOH CTEHCHBIO
HEOOXOAMMON TOYHOCTH M DKCIIPECCHBHOCTH MEPEBO/IA B Pa3HbIX chepax.

OCHOBHBIMH crIocO0aMM TNepeBOa 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH SIBIISIIOTCS MPAHCKPUNYUSL/MPAHCIUMEPAYUsL
(das Symptom — cumnrom; der Reflex — peduexc). Ho nambonee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM IepeBoja
3aMMCTBOBaHMH cTana mopgonozuueckas nepedaya. CBsI3aHO 3TO C Pa3HBIMH S3BIKOBBIMH M PEYEBBIMH HOPMaMHU
A3BIKOB MCXOAHOTO M IepeBopa. Kak mpasmio, 11000e 3aMMCTBOBaHHOE CIIOBO IBITAETCS BIMTHCSA B JISKCUKOH
S3bIKa, KOTOPBIH €ro 3aMMCTBOBAJ, CTaTh IIOXOXXMM Ha JpPYyTHE SI3bIKOBBIC EIUHUIBI. OJTO MPOSIBISETCS B
YHOAOOJIeHNH 3aWMCTBOBaHHUS TrpamMMaTHdeckKuM HopMmaMm s3bika. [Ipmmepsi: die Therapie — tepamus; die
Kombination — komOunamms; neurologisch — neBposormueckunii; die Vibration — BuOpamms; vegetativ —
BeretatuBHblif; das Stadium — cranmus; der Diabetiker — nuaberuk. Y HanMeHee pacrpoCTpaHEHHBIH CHOCOO
IepeBoAa 3aMMCTBOBAaHWI B MEIMIMHE — 3TO Kaiabka. U1 Bce-Taku ecTh mpuMmepbl e€ ucnonb3oBaHus: der
Uberkonsum — upe3mepnoe notpebienue; Diabetes mellitus — caxapnas 6onesHb/caxapHblii [uaber.

OnHolf M3 XapaKTEepHBIX OCOOEHHOCTEH HEMEIKOTO s3bIKa (Hapsily C HaIHMCaHWEM CYIIECTBUTEIBHBIX C
3arJaBHOM  OyKBBI) SBISIOTCS  CJIOXKHBIE CJIOBA, COCTaBJICHHbIE M3 HECKOJIBKMX KOpHeH. CloxHble
CYILIECTBHUTENIbHbIE B HEMELKOM S3bIKE — 3TO CJIOBA, KOTOpble 00pa3oBaHbl M3 JBYX WiIM Oosiee ocHOB: das
Schlafzimmer — cnanpehus; das Kopfsteinpflaster — OysnbpkHas mocrtoBasi; der Schreibtischdrehstuhl — cryn k
MUCbMEHHOMY CTOJTy, TIOBOPAYHBAIOIIHUIICS 110 OCH.

U3 pacxoxIeHWil B WHTCHCMBHOCTH HCIIOJB30BAHHUS M XapaKTepe CIOBOCIOKEHHS B HEMELKOM H PYCCKOM
S3bIKaxX JJIsl TPaKTUKW TIEPEeBOJa BaXKHBI, MO KpaifHell mepe, ABa BbIBOJA: 1) CIOXKHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM,
OTHOCAIINMCSL K CJIOBAPHOMY COCTaBYy HEMELKOTO S3bIKA, B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT COOTBETCTBOBATH HE TOJBKO
CJIO)KHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC; 2) CIOXHBIM CYIIECTBUTEIBEHBIM HEMEIKOTO S3bIKa, 00pa3yIOIIMMCsl CIIOHTaHHO B
peur, TaKk Ha3bIBAGMBIM CHHTaKCHYECKHM CJIOKHBIM CYIIECTBHTEIBHBIM, B PYCCKOM SI3bIKE HET (HOpMajbHO-
rpaMMaTHYeCKOr0 COOTBETCTBUS B ()OPME CIIOKHOTO CJIOBA, CJIEJOBATEIbHO, OHU IEPENAr0TCsl Ha PYCCKHH SI3BIK
Pa3IMYHBIMH CTPYKTYPaMH.

...:b....b.).
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[Ipn aHanM3e HECKONBKHX HEMEUKOS3BIYHBIX MEIMLUHCKUX cTareil OBbLJIO BBISABICHO MHOTO IPHUMEPOB
CJIOXKHBIX CJIOB U BBIYJICHEHO HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB HX IEpeBOJa.

1. TlepeBox HEMELKOTO CIIOXHOTO CJOBAa CYIIECTBHUTEIBHBIM PYCCKOTO S3bIKa C TaKMM >K€ IEHOTAaTHBHBIM
3HAUYEHHEM W pa3iuuHbIMH criocobamu oOpaszoBanusi: das Taubheitsgefithl — onemenue; der Schlaganfall —
ATIOIUICKCHSI.

2. IlepeBon HEMEUKOro CJIOKHOTO CJIOBAa CIOBOCOYETAHHEM CYLIECTBUTEIBHOTO C IPHIAraTeNbHbIM: der
Blutdruck — kposiHoe naBnenue; die Nervenleitgeschwindigkeit — HepBHast TPOBOANMOCTS.

3. TlepeBom HEMELKOTO CIIOXKHOTO CJIOBa CIIOBOCOYETAHHEM C POAUTENBbHBIM OecrpemioxubiM:  die
Zivilisationskrankheit — Gone3np nmBmwim3anuu; der Stoffwechsel — oomen Bemects; die Nervenschidigung —
HOBPEXK/ICHHE HEPBOB.

4. TlepeBoja HEMELKOTO CIOXKHOIO CIIOBa MpeuIoKHOI KoHCTpyKmel: die Blutfette — conepxanue nmunuaos
B kpoBu; der Blutzuckerspiegel — conepskanue caxapa B kposu; die Blutzuckereinstellung — nomnepsxanne ypoBHs
TIIIOKO3BI B KPOBH.

5. TlepeBom HEMEIKOTO CIIO)KHOTO CIIOBAa TIOCPEACTBOM ommcaHus (B Buae npemnoxenus): der Sorbit-
Stoffwechsel — MeTabonu3M, KOTOPBIA XapaKTepH3yeTcs HakoruieHHem copburona; die Selbstzubereitung —
CaMOCTOSITENIbHOE IIPUTOTOBJICHHE MTHUIIH.

6. TlepeBos KOHTEKCTYaJIbHBIX CIIOKHBIX CJIOB HEMELIKOTO SI3bIKa Ha PyccKuidl: ,,Ameisenlaufen” — Myparku
0 KOJXe.

B 3akiroueHne HEOOXOMMO OTMETHUTD, YTO CaMOE BaXKHOE TIPH MEPEBO/IC 3aMMCTBOBAHHH U CIIOKHBIX CJIOB 3TO
OBITh OYCHb BHIMATEIIBHBIM H IIEPEIIPOBEPATH €05l 1O CIOBAPSM.

HcTounukm u JuTeparypa:

1. AmumoB B. B. Teopus nepeBona. IlepeBon B chepe mpodeccronanpHoli kommyHukanuu / B. B. Annumos:
VYuebnoe nocodue. — M.: KomKnura, 2006. — 160c.

2. Hento6un JI. JI. TonkoBsIit mepeBogoBeaueckuii ciiosaps / JI. JI. HenmroOun. — M.: @nunra: Hayka, 2003.

3. Pedopmatckmii A. A. Uto Takoe TepMHH U TepMuHOIOrHs // Bompocs! Tepmunonoruu / A. A. PepopmaTckuii.
—M.:1961. — C.46-54.

4. Cawmotinos /. B. O mepeBone meaumuucKoro Tekcta / JI. B. Camoiinos. — M. : 2006.

Conoauinosa U. A. Jlekcukosorus Hemeukoro si3sika / M. A. Conogunosa. — OpenOypr: OI'Y, 2004. — 114 c.

6. Geisler Linus. Innere Medizin / Linus Geisler. — Stuttgart: W. Kohlhammer GmbH Stuttgart, 2006. — 735 S.

hd
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OCOBEHHOCTHU JIMHI' BOCUHEPI'ETUYECKOI'O AHAJIN3A MU®OIIOITUKU
(HA MATEPHUAJIE POMAHOB JJOHA AEJNJIJIO)

Annomayus. Cmamovs nocesawena usyienuio opmoodpasyiowell poiu muga 6 meopyecmee cO8PEMEHHO20
amepuxanckoeo nucamens [owa [enunno. Hcnonvzosanue asmopom snemenmos mugpa (mugponozem)
paccmampugaemcsi 6 Kaiecmee cpeocmsed Op2aHu3ayull XyoolicecmeeHH020 MeKCma, Ymo CO21dACYemcs C
6azosbimu nocmynamamu nunzeocunepeemuku. Cunepeemuyeckull aHaius no3eonaen pacCMompems HeckOIbKO
NPOCMPAHCMBEHHBIX U 8DEMEHHBIX NIOCKOCMell, CKPeNnIéHHbIX MUPOM. YHUKATbHOCIb TUH2B0CUHEP2eMUTECKOl
MemooonocuU  3aKnioyaemcs 6 WUPOKOM CHeKkmpe e€ NpuMeHeHusi — Om aHANU3a OMOENbHO G3AM020
npousgedenus 00 U3yHeHus 6ce2o MEOPUECKO20 HACIOUs NUCAMES.

Kniouesnvie cnoga: nunzeocunepeemuxa, 30na 6ugyprayuu, Mugh, LOCMMOOePHUIM, AMMPAKMOP.

Anomauia. Cmammio npuceaueHo 6UsYeHHIo OOpMOYmMEopIoIoyoi poni mighy y meopyocmi cyuacHozo
amepurancekozo nucvmennuxa [ona [enino. Buxopucmanna asmopom enemenmis midy (migponozem)
PO32NA0AEMbCA Y AKOCMI  3aC00y  Opeanizayii  XyOodCHb020 MEKCHY, W0 Y32004CyeMbca 3 6A306uMu
nocmynamamu ninzeocunepeemuxu. CunepeemuuHuti ananiz 0030NA€ PO3NAHYMU OeKLIbKa NPOCMoposux ma
uacoeux wiapie, AKi ckpinieni mighom. YHikanoHicme nine80CUHEP2EMUUHOT MEeMOOONI02I] NONAAE Y WUPOKOMY
cnexmpi ii 3acmocyeanns — Gi0 AHANI3Y OKPeMO 638mo20 MEOpy 00 BUBHeHHs Yycici meopyoi cnaowjunu
NUCbMEHHUKA.

Knrwuoei cnosa: ninesocunepeemuxa, 30na 6igpyprayii, mich, nocmmoodepnizm, ampaxmop.

Summary. The article is devoted to the study of the formative role of myth in Don DelLillo’s oeuvre. The
authorial use of the myth elements, namely mythologemes, is regarded as a means of text formation. The
inclusion of mythologemes in DelLillo’s novels provokes their self-organization. As a result, fluctuation of time
and space is expressed in hyperlocalization and hyperchronization. On getting into the bifurcation zone, the
narrative time is split into the historic and mythological one that may exist within the same space. The writer
places himself'into the centre of the depicted narrative world. It corresponds to the participation principle which
is characteristic of mythology. In his book “The Body Artist”, Don DelLillo uses the linear as long as the cyclic
chronological model, the categories of time and space being the basic notions. The author’s use of the mise en
abyme technique is correlated with the term “fractal” which is widely used in Synergetics. The linguosynergetic
approach to literary analysis cannot be overestimated in overcoming the Postmodern deconstruction. The
traditional literary analysis regards any Postmodern text as a discrete formation, whereas the synergetic
analysis allows to study several spatial and temporal layers that are connected with a myth as a formative
element. The linguosynergetic methodology is unique due to the spectrum of its use, as the analysis of any single
novel may be combined with the complex analysis of the whole oeuvre.

Key words: Linguosynergetics, bifurcation zone, myth, Postmodernism, attractor.



